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0.0.1 Followers of other
Standpoints

1. “If, O bhikkhus, wander-
ers of other standpoints were
to ask you thus: There are
these three things, O friends.
What three? Lust, hatred and
delusion. These, O friends,
are the three things. Of these
three things, O friends, what
is the distinction, what is the
disparity, what is the differ-
ence? Thus asked, by the
wanderers of other stand-
points, O bhikkhus, how pre-
cisely would you answer?”

2. “The Auspicious One, O
Bhante, is our root for the
Dhamma. The Auspicious
One is our guide. The Auspi-
cious One is our refuge. Cer-
tainly, please let the meaning
of this statement be only ev-
ident to the Auspicious One.
Having heard of this from the

aññatitthiyāsuttaṃ

sace bhikkhave añ-
ñatitthiyā paribbā-
jakā evaṃ pucchey-
yuṃ: tayo, me āvuso
dhammā: katame
tayo: rāgo doso moho.
ime kho āvuso tayo
dhammā. imesaṃ
āvuso tiṇṇaṃ dham-
mānaṃ ko viseso, ko
adhippāyo, kiṃ nā-
nākaraṇanti? evaṃ
puṭṭhā tumhe bhik-
khave tesaṃ aññatit-
thiyānaṃ paribbāja-
kānaṃ kinti byāka-
reyyāthā'ti?

bhagavammūlakā no
bhante dhammā bha-
gavannettikā bha-
gavampaṭisaraṇā
sādhu vata bhante
bhagavantaṭṭeva pa-
ṭibhātu etassa bhāsi-
tassa attho: bhaga-
vato sutvā bhikkhū
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Auspicious One, the bhikkhus
will bear it in mind.”

3. Well then, O bhikkhus,
listen to that and do mind
it well, I will speak.”.“Yes
Bhante,” those bhikkhus
replied to the Auspicious One.
The Auspicious One said this:

4. If, O bhikkhus, wander-
ers of other standpoints were
to ask you thus: There are
these three things, O friends.
What three? Lust, hatred and
delusion. These, O friends,
are the three things. Of these
three things, O friends, what
is the distinction, what is the
disparity, what is the differ-
ence? Thus asked, by the
wanderers of other stand-
points, O bhikkhus, you
should answer thus: “Lust,
O friends, is little blamewor-
thy but slow to fade away.
Hatred is very blameworthy

dhāressantī'ti.

tena hi bhikkhave
suṇātha sādhukaṃ
manasi karotha bhā-
sissāmī'ti. evambhan-
teti kho te bhikkhū
bhagavato paccasso-
suṃ. bhagavā etada-
voca:

sace bhikkhave añ-
ñatitthiyā paribbā-
jakā evaṃ pucchey-
yuṃ, tayo me āvuso
dhammā: katame
tayo: rāgo doso moho.
ime kho āvuso tayo
dhammā. imesaṃ
āvuso tiṇṇaṃ dham-
mānaṃ ko viseso, ko
adhippāyo, kinnā-
nākaraṇanti? evaṃ
puṭṭhā tumhe bhik-
khave tesaṃ añña-
titthiyānaṃ paribbā-
jakānaṃ evaṃ byā-
kareyyātha: rāgo
kho āvuso appasā-
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but quick to fade away. delu-
sion is very blameworthy but
slow to fade away.”

5. “But what, O friends, is
the cause, what is the reason
why unarisen lust arises or
arisen lust leads to increase
and expansion?” The sign
of the beautiful, should be
said. Of one without root
source attention to the sign
of the beautiful, unarisen lust
arises and arisen lust leads to
increase and expansion. This,
O friends, is the cause, this is
the reason why unarisen lust
arises or arisen lust leads to
increase and expansion.”

vajjo dandhavirāgī,
doso mahāsāvajjo
khippavirāgī, moho
mahāsāvajjo dandha-
virāgī'ti.

ko panāvuso hetu
ko paccayo. yena
anuppanno vā rāgo
uppajjati, uppanno
vā rāgo bhiyyobhā-
vāya vepullāya saṃ-
vattatī'ti? subhani-
mittantissa vacanī-
yaṃ. tassa subha-
nimittaṃ ayoniso
manasikaroto anup-
panno ceva rāgo up-
pajjati. uppanno ca
rāgo bhiyyobhāvāya
vepullāya saṃvat-
tati. ayaṃ kho āvuso
hetu, ayaṃ paccayo,
yena anuppanno vā
rāgo uppajjati, up-
panno vā rāgo bhiy-
yobhāvāya vepullāya
saṃvattatī'ti.

ko panāvuso hetu
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6. “But what, O friends, is
the cause, what is the reason
why unarisen hatred arises
or arisen hatred leads to in-
crease and expansion?” The
sign of the resistive, should
be said. Of one without root
source attention to the sign of
the resistive, unarisen ha-
tred arises and arisen ha-
tred leads to increase and
expansion. This, O friends, is
the cause, this is the reason
why unarisen hatred arises
or arisen hatred leads to in-
crease and expansion.”

7. “But what, O friends, is
the cause, what is the rea-
son why unarisen delusion
arises or arisen delusion leads
to increase and expansion?”
Attending to the non-root
source, should be said. Of

ko paccayo, yena
anuppanno vā doso
uppajjati, uppanno
vā doso bhiyyobhā-
vāya vepullāya saṃ-
vattatī'ti? paṭigha-
nimittantissa vaca-
nīyaṃ. tassa paṭi-
ghanimittaṃ ayoniso
manasikaroto anup-
panno ceva doso up-
pajjati, uppanno ca
doso bhiyyobhāvāya
vepullāya saṃvat-
tati. ayaṃ kho āvuso
hetu, ayaṃ paccayo,
yena anuppanno vā
doso uppajjati, up-
panno vā doso bhiy-
yobhāvāya vepullāya
saṃvattatī'ti.

ko panāvuso hetu,
ko paccayo, yena
anuppanno vā moho
uppajjati, uppanno
vā moho bhiyyobhā-
vāya vepullāya saṃ-
vattatī'ti? ayoniso
manasikārotissa va-
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one attending to the non-root
source, unarisen delusion
arises and arisen delusion
leads to increase and expan-
sion. This, O friends, is the
cause, this is the reason why
unarisen delusion arises or
arisen delusion leads to in-
crease and expansion.”

8. “But what, O friends, is
the cause, what is the rea-
son why unarisen lust does
not arise or arisen lust gets
abandoned?” The sign of the
non-beautiful, should be said.
Of one with root source at-
tention to the sign of the non-
beautiful, unarisen lust does
not arise and arisen lust gets
abandoned. This, O friends,
is the cause, this is the rea-
son why unarisen lust does
not arise or arisen lust gets

canīyaṃ. tassa ayo-
niso manasikaroto
anuppanno ceva moho
uppajjati, uppanno
ca moho bhiyyobhā-
vāya vepullāya saṃ-
vattati. ayaṃ kho
āvuso hetu ayaṃ
paccayo yena anup-
panno vā moho up-
pajjati, uppanno vā
moho bhiyyobhāvāya
vepullāya saṃvat-
tatī'ti.

ko panāvuso hetu,
ko paccayo, yena
anuppanno vā rāgo
nuppajjati, uppanno
vā rāgo pahiyyatī'ti?
asubhanimittantissa
vacanīyaṃ. tassa
asubhanimittaṃ yo-
niso manasikaroto
anuppanno ceva rāgo
nuppajjati, uppanno
ca rāgo pahiyyati.
ayaṃ kho āvuso hetu
ayaṃ paccayo. yena
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abandoned.”

9. “But what, O friends, is
the cause, what is the reason
why unarisen hatred does not
arise or arisen hatred gets
abandoned?” The liberation
of mind by metta, should be
said. Of one with root source
attention to the liberation of
mind by metta, unarisen ha-
tred does not arise and arisen
hatred gets abandoned. This,
O friends, is the cause, this is
the reason why unarisen ha-
tred does not arise or arisen
hatred gets abandoned.”

10. “But what, O friends, is
the cause, what is the reason
why unarisen delusion does
not arise or arisen delusion
gets abandoned?” Attending
to the root source, should

anuppanno vā1 rāgo
nuppajjati, uppanno
vā rāgo pahiyyatī'ti.

ko panāvuso hetu,
ko paccayo, yena
anuppanno vā doso
nuppajjati, uppanno
vā doso pahiyyatī'ti?
mettā cetovimut-
tītissa vacanīyaṃ.
tassa mettaṃ cetovi-
muttiṃ yoniso mana-
sikaroto anuppanno
ceva doso nuppajjati,
uppanno ca doso pa-
hiyyati. ayaṃ kho
āvuso hetu ayaṃ
paccayo. yena anup-
panno vā2 doso nup-
pajjati. uppanno vā3

doso pahiyyatī'ti.

ko panāvuso hetu,
ko paccayo, yena
anuppanno vā moho
nuppajjati, uppanno

1anuppanno ceva - machasaṃ
2anuppanno ceva - machasaṃ
3uppanno ca - machasaṃ
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be said. Of one attending
to the root source, unarisen
delusion does not arise and
arisen delusion gets aban-
doned. This, O friends, is the
cause, this is the reason why
unarisen delusion does not
arise or arisen delusion gets
abandoned.”

vā4 moho pahiyyatī'ti.
yoniso manasikā-
rotissa vacanīyaṃ.
tassa yoniso mana-
sikaroto anuppanno
ceva moho nuppaj-
jati, uppanno ca moho
pahiyyati. ayaṃ kho
āvuso hetu, ayaṃ
paccayo. yena anup-
panno vā moho nup-
pajjati, uppanno vā
moho pahiyyatī'ti.

4uppanno ca - machasaṃ
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